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IT INSERIMENTO/COLLEGAMENTO DELLA BATTERIA

MODELLI B
Le batterie devono essere alloggiate nell'apposito 
vano previsto sotto il serbatoio di recupero e devono 
soddisfare inoltre i requisiti riportati nella Norma CEI 
21-5. 
Per l’inserimento delle batterie è necessario:

 1 Togliere il gancio (1) che fi ssa la fune sollevamento 
tergipavimento

 2 Spostare verso destra il supporto tergipavimento (2)
 3 Togliere il carter posteriore di copertura delle 

batterie (3)
 4 Inserire e fi ssare le batterie per mezzo della cinghia 

(4)

COLLEGAMENTO CONNETTORE
Verifi care la corretta connessione dei cavi batterie. 
Collegare il connettore batterie (5) con il connettore 
macchina (6).
 

ATTENZIONE: Per la manutenzione e la 
ricarica giornaliera delle batterie è necessario 
attenersi scrupolosamente alle indicazioni 

ATENCIÓN: Para la manutención y la carga 
diaria de las baterías deben respetarse 
escrupulosamente las indicaciones 

suministradas por el fabricante o su revendedor. 
Todas las operaciones de instalación y mantenimiento 
deben ser realizadas por personal especializado.
ATENCIÓN: Se aconseja emplear exclusivamente 
baterías herméticas para evitar el derrame de los ácidos

ATENCIÓN: Se recomienda utilizar siempre 
guantes de protección para evitar lesiones 
graves en las manos.

MODELOS E
Conectar el cable de alimentación (7) (no 
suministrado) a la red eléctrica verifi cando que las 
características correspondan con las de la máquina.

FR INSERTION/BRANCHEMENT DE LA BATTERIE
MODÈLES B
Les batteries doivent être logées dans le compartiment 
prévu à cet effet sous le réservoir de récupération et 
doivent également satisfaire aux exigences de la 

 2 Move the squeegee support (2) to the right
 3 Remove the rear casing that covers the batteries (3)
 4 Insert and fi x the batteries by means of the belt (4)

CONNECTING THE CONNECTOR
Check that the battery cables are correctly connected. 
Connect the battery connector (5) to the machine 
connector (6).
 

ATTENTION: For battery maintenance and 
daily recharging, you must fully respect the 
indications provided by the manufacturer or 

retailer. All installation and maintenance operations 
must be carried out by specialised personnel.
ATTENTION: You are advised to use airtight batteries 
only, to avoid the leakage of acids

ATTENTION: You are advised to always wear 
protective gloves, to avoid the risk of serious 
injury to your hands.

müssen den im Standard CEI 21-5 angeführten Erfor-
dernissen gerecht werden. 
Zum Einlegen der Batterien sind folgende Schritte 
erforderlich:

 1 Entfernen Sie den Haken (1) der das Hebeseil des 
Saugfußes fi xiert

 2 Verschieben Sie die Saugfußhalterung (2) nach rechts
 3 Entfernen Sie das hintere Gehäuse der Batterieab-

deckung (3)
 4 Legen Sie die Batterien ein und befestigen Sie diese 

mithilfe des Riemens (4)

ANSCHLUSS DES VERBINDERS
Prüfen Sie, ob die Batteriekabeln richtig angeschlos-
sen sind. Verbinden Sie den Batterieverbinder (5) mit 
dem Maschinenverbinder (6).
 

ACHTUNG: Für die Wartung und das tägli-
che Nachladen der Batterien ist es notwen-
dig, sich genau an die vom Hersteller oder 

seinem Händler erteilten Hinweise zu halten. Alle 
Installations- und Wartungsarbeiten müssen durch 
Fachpersonal ausgeführt werden.
ACHTUNG: Es wird ausschließlich zur Verwendung 
hermetischer Batterien geraten, um das Austreten 
von Säuren zu vermeiden!

ACHTUNG: Um schwere Verletzungen an 
den Händen zu vermeiden, sollten immer 
Schutzhandschuhe getragen werden.

MODELLE E
Schließen Sie das Stromkabel (7) (nicht im Lieferum-
fang enthalten) an das Stromnetz an und prüfen Sie, 
ob die Eigenschaften jenen der Maschine entspre-
chen.

fornite dal costruttore o dal suo rivenditore. Tutte le 
operazioni di installazione e manutenzione devono 
essere eseguite da personale specializzato.
ATTENZIONE: Si consiglia esclusivamente l’utilizzo 
di batterie ermetiche per evitare fuoriuscita di acidi.

ATTENZIONE: Si consiglia di indossare 
sempre dei guanti protettivi per evitare 
lesioni gravi alle mani.

MODELLI E
Collegare il cavo di alimentazione (7) (non in 
dotazione) alla rete elettrica verifi cando che le 
caratteristiche corrispondano a quelle della macchina.

EN INSERTING/CONNECTING THE BATTERIES
B MODELS
The batteries must be housed in the appropriate 
compartment beneath the recovery tank, and must 
also satisfy the requirements of the CEI 21-5 Standard. 
To insert the batteries you must:

 1 Remove the hook (1) that fi xes the squeegee lifting 
cable

norme CEI 21-5. 
Pour installer les batteries, il faut agir comme suit :

 1 Enlever le crochet (1) qui fi xe le câble de levage du 
suceur.

 2 Déplacer vers la droite le support du suceur (2).
 3 Enlever le carter arrière de couverture des 

batteries (3).
 4 Insérer et fi xer les batteries avec la sangle (4).

BRANCHEMENT DU CONNECTEUR
Vérifi er le branchement correct des câbles des bat-
teries. Brancher le connecteur des batteries (5) sur le 
connecteur de la machine (6).
 

ATTENTION : Pour l’entretien et la recharge 
quotidienne des batteries, il faut suivre 
scrupuleusement les indications fournies par 

le fabricant ou le distributeur. Toutes les opérations 
d’installation et d’entretien doivent être exécutées 
par du personnel spécialisé.
ATTENTION : Il est conseillé d’utiliser exclusive-
ment des batteries hermétiques pour éviter les fuites 
d’acide.

ATTENTION : Il est conseillé de toujours 
porter des gants de protection pour éviter 
des lésions graves dans les mains.

MODÈLES E
Brancher le câble d’alimentation (7) (non fourni) à la 
prise secteur en veillant à ce que les caractéristiques 
correspondent à celles de la machine.

DE EINLEGEN/ANSCHLIESSEN DER BATTERIE
MODELLE B
Die Batterien müssen in das entsprechende Fach un-
ter dem Schmutzwassertank eingesetzt werden. Sie 

E MODELS
Connect the power cable (7) (not supplied) to the 
electricity mains, ensuring its characteristics corre-
spond to those of the machine.

ES INTRODUCCIÓN/CONEXIÓN BATERÍA
MODELOS B
Las baterías deben colocarse en el habitáculo previsto, 
debajo del tanque recuperación, y además, deben 
satisfacer los requisitos presentes en la Norma CEI 21-5. 
Para colocar las baterías es necesario:

 1 Quitar el gancho (1) que fi ja en cable de elevación 
boquilla de aspiración

 2 Desplazar hacia la derecha el soporte boquilla de 
aspiración (2)

 3 Quitar el cárter trasero de cobertura de las baterías 
(3)

 4 Introducir y fi jar las baterías mediante la correa (4)

CONEXIÓN CONECTOR
Comprobar la correcta conexión de los cables 
baterías. Conectar el conector baterías (5) con el 
conector máquina (6).
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l’apposito cavo (4) fornito con la macchina.

 ATTENZIONE: La macchina è predisposta di 
un sistema automatico che non ne permette 
l’uso quando è in fase di ricarica delle 

batterie.

EN RECHARGING THE BATTERY
 B MODELS
 To avoid permanent damage to the batteries, the 

machine is equipped with a device to prevent the 
complete discharge of the batteries.

 Recharge within minutes from the fl ashing batteries 
fl at signal.

 ATTENTION: Never leave the batteries 
completely discharged, even if the machine 
is not being used

 Check the battery charger is suitable for the batteries 
installed, in terms of both capacity and type.

 ATTENTION: In order not to cause permanent dam-
age to the batteries, it is essential to avoid their 
complete discharge: arrange the recharge within a 

essere eseguite da personale specializzato. Pericolo 
di esalazione di gas e fuoriuscita di liquidi corrosivi. 
Pericolo di incendio: non avvicinarsi con fi amme 
libere.

 ATTENZIONE: Assicurarsi che il serbatoio di recupero 
sia vuoto prima di procedere alla ricarica delle batte-
rie.

 MODELLO SENZA CARICABATTERIE
 Prima di procedere con la ricarica delle batterie 

verifi care che la macchina sia spenta. Scollegare il 
connettore batterie (1) dal connettore macchina (2) 
e collegare il connettore batterie al connettore del 
caricabatterie esterno (3). 

 ATTENZIONE: Assicurarsi che il caricabatte-
rie esterno sia idoneo alla ricarica delle bat-
terie installate sulla macchina.

 MODELLO CON CARICABATTERIE
 Prima di procedere con la ricarica delle batterie 

verifi care che la macchina sia spenta. Collegare il 
caricabatterie ad una presa di corrente mediante 

IT RICARICA BATTERIA
 MODELLI B
 Per non provocare danni permanenti alle batterie, la 

macchina è provvista di un dispositivo per evitare la 
scarica completa delle stesse.

 Provvedere alla ricarica entro pochi minuti 
dall’entrata in funzione del segnale lampeggiante di 
batterie scariche.

 ATTENZIONE: Non lasciare mai le batterie 
completamente scariche, anche se la 
macchina non viene usata.

 Accertarsi che il caricabatterie sia adatto alle batterie 
installate sia per la capacità che per il tipo.

 ATTENZIONE: Per non provocare danni permanenti 
alle batterie, è indispensabile evitare la scarica 
completa delle stesse, provvedendo alla ricarica entro 
pochi minuti dall’entrata in funzione del segnale 
lampeggiante di batterie scariche.

 ATTENZIONE: Per la carica giornaliera delle batterie è 
necessario attenersi scrupolosamente alle indicazioni 
fornite dal costruttore o dal suo rivenditore. Tutte le 
operazioni di installazione e manutenzione devono 
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 ATTENTION: The machine is equipped with an auto-

matic system that prevents it being used while the 
batteries are being recharged.

ES RECARGA BATERÍA
 MODELOS B
 Para no provocar daños permanentes a las baterías, 

la máquina está dotada de un dispositivo que evita la 
descarga completa de las mismas.

 Proceder a la recarga pocos minutos después de la 
entrada en funcionamiento de la señal intermitente 
de baterías descargadas.

 ATENCIÓN: Nunca dejar las baterías com-
pletamente descargadas, incluso en caso de 
no usar la máquina.

 Asegurarse de que el cargador sea el adecuado para la 
capacidad y el tipo de las baterías instaladas.

 ATENCIÓN: Para no provocar daños permanentes a 
las baterías es indispensable evitar que las mismas se 
descarguen completamente, cargando dentro de los 
minutos siguientes a la entrada en funcionamiento 
de la señal parpadeante de baterías descargadas.

 ATENCIÓN: Para realizar la carga diaria de las 
baterías es necesario seguir escrupulosamente las 
indicaciones suministradas por el fabricante o por 
el revendedor. Todas las operaciones de instalación 

y mantenimiento deben ser realizadas por personal 
especializado. Peligro de exhalación de gas y derrame 
de líquidos corrosivos. Peligro de incendio: no 
acercarse en presencia de llamas libres.

 ATENCIÓN: Asegurarse de que el tanque de recupe-
ración este vacío antes de cargar las baterías.

 MODELO SIN CARGADOR DE BATERÍAS
 Antes de proceder a la recarga de las baterías, 

verifi car que la máquina esté apagada. Desconectar 
el conector baterías (1) del conector máquina (2) y 
conectar el conector baterías al conector del cargador 
de baterías externo (3). 

 ATENCIÓN: Asegúrese de que el cargador de 
baterías externo sea adecuado para recargar 
las baterías instaladas en la máquina.

 MODELO CON CARGADOR DE BATERÍAS
 Antes de proceder a la recarga de las baterías, verifi car 

que la máquina esté apagada. Conectar el cargador 
de baterías a una toma de corriente mediante el cable 
correspondiente (4) suministrado con la máquina.

 ATENCIÓN: La máquina está dotada de un 
sistema automático que no permite su uso 
cuando está en fase de recarga de las baterías. 

FR RECHARGE DE LA BATTERIE
 MODÈLES B
 Pour ne pas endommager irréparablement les 

batteries, la machine est pourvue d’un dispositif pour 
éviter que celles-ci se déchargent au complet.

 Procéder à la recharge dans les minutes qui suivent 
l’activation du signal clignotant de l’épuisement des 
batteries.

 ATTENTION : Ne jamais laisser les batteries 
complètement déchargées si la machine 
n’est pas utilisée.

 S’assurer que le chargeur de batterie est adapté au 
type et à la capacité des batteries installées.

 ATTENTION : Pour ne pas endommager irrépara-
blement les batteries, il faut éviter que celles-ci se 
déchargent complètement. Les recharger dès l’appa-
rition du signal indiquant un faible niveau de charge.

 ATTENTION : Pour effectuer la recharge quotidienne 
des batteries, il faut suivre scrupuleusement les 
indications fournies par le fabricant ou distributeur. 
Toutes les opérations d’installation et d’entretien 
doivent être exécutées par du personnel spécialisé. 
Danger d’émanation de gaz et de contact avec des 
liquides corrosives Danger de feu : ne pas approcher 
de fl ammes nues.

 ATTENTION : S’assurer que le réservoir de récupéra-
tion est vide avant de recharger les batteries.

 MODÈLE SANS CHARGEUR DE BATTERIE
 Avant de recharger les batteries, vérifi er si la 

machine est éteinte. Débrancher le connecteur des 
batteries (1) du connecteur de la machine (2) et 
brancher le connecteur des batteries au connecteur 
du chargeur de batterie extérieur (3). 

 ATTENTION : S’assurer que le chargeur de 
batterie extérieur est apte à la recharge des 
batteries installées sur la machine.

 MODELE AVEC CHARGEUR DE BATTERIE
 Avant de recharger les batteries, vérifi er si la machine 

est éteinte. Brancher le chargeur de batterie à une 
prise secteur avec le câble (4) fourni avec la machine.

 ATTENTION : La machine est dotée d’un 
système automatique qui ne permet pas de 
l’utiliser lorsqu’elle est en phase de recharge 

des batteries.

DE AUFLADEN DER BATTERIE
 MODELLE B
 Um dauerhafte Schäden an den Batterien zu vermei-

den, ist die Maschine mit einer Vorrichtung ausge-
stattet, die eine vollständige Entladung der Batterien 
verhindert.

 Sorgen Sie dafür, dass die Batterien innerhalb 
weniger Minuten, nachdem die Ladestandanzeige der 
Batterien zu blinken beginnt, aufgeladen werden.

 ACHTUNG: Lassen Sie nie die Batterien 
komplett entladen, auch wenn die Maschine 
nicht benutzt wird.

 Prüfen Sie, ob sich das Batterieladegerät hinsichtlich 
der Kapazität und des Typs für die installierten Batte-
rien eignet.

 ACHTUNG: Um keine permanenten Schäden an den 
Batterien zu verursachen, ist es unbedingt nötig die 
komplette Entladung dieser zu vermeiden, indem 
innerhalb einiger Minuten nach Auftreten vom 
Blinkzeichen der entladenen Batterien die Aufl adung 
begonnen wird.

 ACHTUNG: Für das tägliche Nachladen der Batterien 
ist es notwendig, sich genau an die vom Hersteller 
oder seinem Händler erteilten Hinweise zu halten. 
Alle Installations- und Wartungsarbeiten müssen 
durch Fachpersonal ausgeführt werden. Gefahr von 
Gasausdünstungen und Auslaufen von korrodierenden 
Flüssigkeiten. Feuergefahr: Keine Annäherung mit 
offenen Flammen.

 ACHTUNG: Prüfen Sie vor dem Aufl aden der Batteri-
en, ob der Sammelbehälter leer ist.

 MODELL OHNE BATTERIELADEGERÄT
 Prüfen Sie, bevor Sie mit dem Aufl aden der Batterien 

beginnen, ob die Maschine ausgeschaltet ist. Ziehen 
Sie den Batterieverbinder (1) vom Maschinenverbinder 
(2) ab und schließen Sie den Batterieverbinder an den 
Verbinder des externen Batterieladegerätes (3) an. 

 ACHTUNG: Prüfen Sie, ob das externe Bat-
terieladegerät für das Wiederaufl aden der an 
der Maschine installierten Batterien geeig-

net ist.

 MODELL MIT BATTERIELADEGERÄT
 Prüfen Sie, bevor Sie mit dem Aufl aden der Batterien 

beginnen, ob die Maschine ausgeschaltet ist. 
Schließen Sie das Batterieladegerät mit dem im 
Lieferumfang der Maschine enthaltenen Kabel (4) an 
eine Steckdose an.

 ACHTUNG: Die Maschine verfügt über ein 
automatisches System, das den Gebrauch ver-
hindert, wenn die Batterien geladen werden.
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IT SEGNALATORE BATTERIA
 MODELLI B
 Il segnalatore batteria è a led con 8 posizioni (7 

gialle: batterie cariche, 1 rossa: batterie scariche).

 ATTENZIONE: Dopo alcuni secondi 
dall’accensione della spia rossa, il motore 
spazzola si spegne automaticamente. Con 

la carica residua è comunque possibile terminare il 
lavoro di asciugatura prima di procedere alla ricarica.

EN BATTERY INDICATOR
 B MODELS
 The battery indicator is LED with 8 positions (7 

yellow: batteries charged, 1 red: fl at batteries).

 ATTENTION: A few seconds after the red 
indicator light comes on, the brush motor 
switches off automatically. With the 

remaining charge it is possible to complete the drying 
process before starting the recharge.

ES SEÑALIZADOR BATERÍA
 MODELOS B
 El señalizador baterías es de led con 8 posiciones (7 

amarillas: baterías cargadas, 1 roja: baterías descar-
gadas).

 ATENCIÓN: Después de algunos segundos 
de encendido del testigo rojo, el motor del 
cepillo se apaga automáticamente. Con la 

carga residual es posible de todas maneras acabar el 
trabajo de secado antes de efectuar la recarga.

FR INDICATEUR DE CHARGE DES BATTERIES
 MODÈLES B
 L’indicateur de charge des batteries est à DEL avec 

8 positions (7 jaunes : batteries chargées, 1 rouge : 
batteries déchargées).

 ATTENTION : Quelques secondes après 
l’allumage du voyant rouge, le moteur des 
brosses s’éteint automatiquement. Avec la 

charge résiduelle, il est encore possible de terminer 
le travail d’aspiration avant d’effectuer la recharge.

DE BATTERIEANZEIGER
 MODELLE B
 Der Batterieanzeiger besteht aus einer Leuchtdiode 

mit 8 Positionen (7 gelbe: für Batterien geladen, 1 
rote: für Batterien leer).

 ACHTUNG: Einige Sekunden nach dem Auf-
leuchten der roten Kontrollleuchte schaltet 
sich der Bürstenmotor automatisch aus. Mit 

der restlichen Ladung ist es jedoch noch möglich, den 
Trocknungsvorgang durchzuführen, bevor die Ma-
schine zur Ladungsstelle gebracht werden muss.
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few minutes of the switching on of the fl ashing “dis-
charged batteries” signal

 ATTENTION: For the daily recharging of the batteries, 
you must fully respect the indications provided by 
the manufacturer or retailer. All installation and 
maintenance operations must be carried out by 
specialised personnel. Risk of gas exhalation and 
corrosive liquids leaks. danger of fi re: do not go near 
with naked fl ames.

 ATTENTION: Check the recovery tank is empty before 
recharging the batteries.

 MODEL WITHOUT BATTERY CHARGER
 Make sure the machine is turned off before charging 

the batteries. Disconnect the battery connector (1) 
from the machine connector (2), then connect it to 
the external battery charger connector (3). 

 ATTENTION: Check the external battery charger is 
suitable for the batteries installed in the machine.

 MODEL WITH BATTERY CHARGER
 Make sure the machine is turned off before 

charging the batteries. Connect the battery 
charger to an electricity socket using the cable (4) 
supplied with the machine.
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ES MONTAJE BOQUILLA DE ASPIRACIÓN
 La boquilla de aspiración, que por razones de embalaje 

se suministra desmontado de la máquina, tendrá que 
montarse según se indica en la fi gura. Introducir 
primero el perno izquierdo de la boquilla de aspiración 
(1) en la ranura izquierda del brazo, a continuación el 
perno derecho (2) en la ranura derecha, cuidando de 
mantener el resorte y la arandela encima del plato del 
brazo mismo. A continuación, apretar el volante para 
bloquear en su posición la boquilla de aspiración. 

 Introducir por fi n el tubo de la boquilla de aspiración 
en el manguito correspondiente (3).

FR MONTAGE DU SUCEUR
 Le suceur est livré démonté de la machine pour des 

raisons d’emballage ; il faut le remonter comme 
illustré sur la fi gure. Introduire d’abord le goujon 
gauche du suceur (1) dans la fente gauche du bras, 
puis le goujon droit (2) dans la fente droite, en faisant 
attention à ce que le ressort et la rondelle restent 
au-dessus du plateau du bras. Serrer ensuite le volant 
pour bloquer le suceur en place. 

 Engager enfi n le tube du suceur dans le manchon 
spécial (3).

DE MONTAGE DES SAUGFUSSES
 Der Saugfuß, der aus verpackungstechnischen 

Gründen separat geliefert wird, muss wie in der 
Abbildung gezeigt am Gerät montiert werden. Zuerst 
den linken Zapfen des Saugfußes (1) in den linken 
Schlitz des Armes stecken, dann den rechten Zapfen 
(2) in den rechten Schlitz. Dabei darauf achten, dass 
die Feder und die Unterlegscheibe über dem Teller des 
Arms gehalten werden. Dann das Handrad festziehen, 
um die Position des Saugfußes festzustellen. 

 Schließlich den Schlauch des Saugfußes in die 
entsprechende Muffe (3) stecken.

IT MONTAGGIO TERGIPAVIMENTO
 Il tergipavimento che per motivi di imballaggio 

viene fornito smontato dalla macchina, dovrà 
essere montato come in fi gura. Inserire dapprima il 
perno sinistro del tergipavimento (1) nella feritoia 
sinistra del braccio, poi il perno destro (2) nella 
feritoia destra facendo attenzione a tenere la molla 
e la rondella sopra il piatto del braccio stesso. 
Serrare successivamente il volantino per bloccare il 
tergipavimento in posizione. 

 Inserire infi ne il tubo del tergipavimento nell’apposito 
manicotto (3).

EN ASSEMBLING THE SQUEEGEE
 For packaging reasons, the squeegee is supplied 

disassembled from the machine, and must be 
assembled as shown in the fi gure. First threading left 
pin (1) of the squeegee into the left slot on the arm 
and then right pin (2) into the right slot, being careful 
to keep the spring and the washer above the arm’s 
fl at bar. Then retighten the handwheel to block the 
squeegee in place. 

 Insert the squeegee tube in the appropriate sleeve (3).
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DE EINSTELLUNG DER NEIGUNG DES SAUGFUßES
 Während des Betriebs muss der hintere Gummi 

gleichmäßig leicht nach hinten gebogen arbeiten. 
Im Bedarfsfall muss zur Erhöhung der Krümmung 
des Gummis im mittleren Bereich, das Saugfußgestell 
nach hinten geneigt werden, dazu die Einstellschraube 
(1) im Uhrzeigersinn drehen.
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Per ulteriori informazioni
consultare il manuale
uso e manutenzione nel CD-ROM.
Non sostituisce il manuale uso e 
manutenzione.

For further information, refer to the 
Use and Maintenance Manual on 
the CD-ROM.
It does not replace the use and 
maintenance manual.

Para mayor información consultar 
el manual de uso y mantenimiento 
en el CD-ROM.
No reemplaza el manual de uso y 
mantenimiento.

Pour d’autres informations, 
consulter le manuel d’utilisation et 
d’entretien du CD-ROM.
Le service kit ne remplace pas le 
manuel d’emploi et entretien

Für weitere Informationen 
siehe in der Bedienungs- und 
Wartungsanleitung auf der 
beiliegenden CD-ROM.
Ersetzt nicht die 
Bedienungsanleitung

FIMAP spa - Via Invalidi del Lavoro, 1 - 37050 S. Maria di Zevio - Verona - Italy
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IT REGOLAZIONE INCLINAZIONE TERGIPAVIMENTO
 Durante la marcia la gomma posteriore deve lavorare 

leggermente piegata all’indietro in modo uniforme.
In caso di necessità per aumentare la curvatura della 
gomma sulla parte centrale, è necessario inclinare 
all’indietro il corpo tergipavimento ruotando in senso 
orario la vite di registro (1).

EN ADJUSTING THE SQUEEGEE INCLINATION
 During working operation, the rear rubber is tilted 

slightly backwards in a uniform way. If it is necessary 
to increase the bend of the rubber in the central part, 
you must tilt the squeegee backwards, rotating the 
adjuster screw (1) clockwise.

ES REGULACIÓN INCLINACIÓN BOQUILLA DE ASPIRACIÓN
 Durante la marcha la goma trasera debe trabajar li-

geramente doblada hacia atrás de manera uniforme. 
En caso de necesidad, para aumentar la curvatura de 
la goma en la parte central, hay que inclinar hacia 
atrás en cuerpo boquilla de aspiración girando hacia 
la derecha el tornillo de regulación (1).

FR RÉGLAGE DE L’INCLINAISON DU SUCEUR
 Durant le fonctionnement, la bavette arrière doit 

travailler légèrement pliée en arrière de manière 
uniforme. En cas de nécessité, pour augmenter la 
courbure de la bavette sur la partie centrale, il faut 
incliner vers l’arrière le corps du suceur en tournant 
l’écrou de réglage (1) dans le sens des aiguilles d’une 
montre.

IT RIFORNIMENTO DI SOLUZIONE
 Riempire con acqua pulita, ad una temperatura non 

superiore a 50C. È possibile riempire il serbatoio 
soluzione sia dal foro anteriore con secchio riempito 
d’acqua (1) che da quello posteriore (2) attraverso 
il tappo in gomma, quest’ultimo ha la funzione 
di sostenere da solo il tubo dell’acqua. È possibile 
visionare la quantità presente nel serbatoio per 
mezzo del tubo di livello posteriore (3).

 Aggiungere nel serbatoio soluzione il detergente 
liquido nella concentrazione e con le modalità 
previste dal fabbricante. Per evitare la formazione 
di un’eccessiva quantità di schiuma, che andrebbe a 
danneggiare il motore di aspirazione, usare la minima 
percentuale di detergente.

 REGOLAZIONE QUANTITÀ SOLUZIONE
 Regolare la quantità d’acqua per mezzo del rubinetto 

laterale (4).

 Controllo erogazione soluzione
 Se necessario la portata di soluzione può essere 

limitata spostando l’anello elastico (5) presente sulla 
leva (4).

 ATENCIÓN: Durante esta operación, asegurarse de 
que no haya objetos o personas cerca de los cepillos.

 ATENCIÓN: Se recomienda utilizar siempre guantes 
de protección para evitar lesiones graves en las 
manos.

FR MONTAGE DE LA BROSSE
 1 Placer l’interrupteur général (1) sur « ON ».
 2 Soulever le carter en faisant levier sur le guidon.
 3 Placer le carter sur la brosse (2).
 4 Appuyer par petits coups sur le levier de présence 

d’homme (3) pour engager la brosse dans le carter.

 ATTENTION : Durant cette opération, veiller 
à ce qu’il n’y ait pas d’objets ou de per-
sonnes à proximité de la brosse.

 ATTENTION : Durant cette opération, veiller à ce 
qu’il n’y ait pas d’objets ou de personnes à proximité 
des brosses.

IT PREPARAZIONE AL LAVORO 
 Eseguire le operazioni di preparazione della 

macchina.
 1 Verifi care che il tappo del tubo di scarico (1) del 

serbatoio di recupero, posto nella parte anteriore 
della macchina, sia chiuso correttamente.

 2 Portare l’interruttore generale (2) in posizione 
“ON”.

 3 Regolare la quantità di soluzione detergente, 
andando ad agire sulla leva (3) posta sul retro della 
macchina

 4 Abbassare il tergipavimento tramite la leva (4)
 5 Azionare il motore aspirazione andando ad agire 

sull’interruttore ad esso adibito (5), presente sul 
pannello comandi posto nella parte posteriore 
della macchina

 6 A questo punto, agendo sulla leva presenza uomo 
(6), che aziona la spazzola la macchina può 
lavorare in piena effi cienza fi no ad esaurimento 
della soluzione detergente o ad esaurimento carica 
batterie.

  Durante i primi metri controllare che la quantità 
di soluzione sia suffi ciente e che il tergipavimento 
asciughi perfettamente.

 RÉGLAGE DE LA QUANTITÉ DE SOLUTION
 Régler la quantité d’eau au moyen du robinet 

latéral (4).

 Contrôle du débit de la solution
 Il est possible de limiter, si nécessaire, le débit de 

solution en déplaçant l’anneau élastique (5) situé sur 
le levier (4). 

 3 positions sont disponibles comme indiqué sur 
l’étiquette (6). 

DE NACHFÜLLEN DES REINIGUNGSMITTELS
 Füllen Sie den Tank mit sauberem, höchstens 50 Grad 

C heißem Wasser. Der Reinigungsmitteltank lässt 
sich sowohl über die vordere Öffnung mit einem mit 
Wasser gefüllten Eimer (1) als auch über die hintere 
Öffnung (2) über den Gummiverschluss füllen. 
Letzterer hat die Aufgabe, den Wasserschlauch zu 
halten. Die im Behälter vorhandene Menge kann 
über das Füllstandsrohr auf der Rückseite (3) geprüft 
werden.

 Fügen Sie im Reinigungsmitteltank das 
fl üssige Reinigungsmittel in der vom Hersteller 
vorgesehenen Konzentration und Vorgehensweise 
hinzu. Die Mindestmenge an Reinigungsmittel 
verwenden, um eine zu starke Schaumbildung im 
Schmutzwassertank zu vermeiden, wodurch der 
Saugmotor beschädigt werden könnte.

 MENGENREGULIERUNG DES REINIGUNGSMITTELS
 Regulieren Sie die Wassermenge mithilfe des seitlich 

angebrachten Hahns (4).

 Abgabekontrolle der Reinigungslösung
 Falls erforderlich, kann der Durchsatz an Reinigungs-

lösung durch Verstellen des am Hebel (4) montierten 
elastischen 

 Rings (5) begrenzt werden. 
 Wie am Aufkleber (6) ersichtlich, sind 3 Positionen 

verfügbar. 

ES PREPARACIÓN PARA EL TRABAJO 
 Seguir las operaciones de preparación de la máquina.

 1 Verifi car que el tapón del tubo de descarga (1) 
del depósito de recuperación, colocado en la 
parte delantera de la máquina, esté cerrado 
correctamente.

 2 Colocar el interruptor general (2) en “ON”.
 3 Regular la cantidad de la solución detergente, 

utilizando la palanca (3) colocada en la parte 
trasera de la máquina

 4 Bajar la boquilla de aspiración mediante la palanca (4)
 5 Accionar el motor aspiración utilizando el 

interruptor dedicado a ello (5), que se encuentra 
en el panel de mandos de la parte trasera de la 
máquina

 6 Ahora, interviniendo en la palanca presencia 
hombre (6), que acciona el cepillo, la máquina 
puede trabajar con plena efi ciencia hasta que se 
agote la solución detergente o hasta que se agote 
la carga de la batería

 Durante los primeros metros, controlar que la 
cantidad de solución sea la sufi ciente y que la 
boquilla de aspiración seque perfectamente.

 A partir de este momento la máquina empezará a 

IT MONTAGGIO SPAZZOLA
 1 Premere l’interruttore generale (1) in posizione 

“ON”
 2 Alzare il basamento facendo leva sul manubrio
 3 Posizionare il basamento sopra la spazzola (2)
 4 Premere ad impulsi la leva presenza uomo (3) per 

innestare la spazzola al basamento

 ATTENZIONE: Durante questa operazione 
assicurarsi che non vi siano oggetti o 
persone nelle vicinanze della spazzola.

 ATTENZIONE: Durante questa operazione assicurarsi 
che non vi siano oggetti o persone nelle vicinanze 
delle spazzole.

 ATTENZIONE: Si consiglia di indossare sempre dei 
guanti protettivi per evitare lesioni gravi alle mani.

EN ASSEMBLING THE BRUSH
 1 Set the main switch (1) to the “ON” position
 2 Raise the brush head by using the handlebars as a 

lever
 3 Position the brush head over the brush (2)

 Sono disponibili 3 posizioni come evidenziato 
nell’etichetta (6).

EN FILLING THE SOLUTION TANK
 Fill with clean water at a temperature of not more 

than 50°C. It is possible to fi ll the solution tank either 
from the front mouth (1), using a bucket of water, 
or from the rear mouth (2) via the rubber cap; the 
function of the latter is to sustain the water tube 
by itself. You can check the quantity in the tank by 
means of the rear level tube (3).

 Add the liquid detergent into the solution tank, 
in the concentration and manner specifi ed by the 
manufacturer. The formation of excess foam could 
damage the suction motor, so use only the minimum 
amount of detergent necessary.

 SOLUTION QUANTITY ADJUSTMENT
 Regulate the amount of water by means of the side 

tap (4).

 Checking solution delivery
 If necessary, the solution delivery can be limited by 

moving the elastic ring (5) on the lever (4).

There are 3 positions, as shown on the label (6).

ES SUMINISTRO DE SOLUCIÓN
 Llenar con agua limpia, a una temperatura que no 

supere los 50°C. El tanque solución se puede llenar 
desde el orifi cio delantero con un cubo relleno de 
agua (1) o por el orifi cio trasero (2) con tapón de 
goma, este último sostiene por sí solo el tubo del 
agua. Es posible ver la cantidad presente en el tanque 
por medio del tubo de nivel trasero (3).

 Agregar en el tanque solución el detergente líquido 
en la concentración y modalidades previstas por el 
fabricante. Para evitar la formación de una cantidad 
excesiva de espuma que podría dañar el motor 
de aspiración, emplear el porcentaje mínimo de 
detergente.

 REGULACIÓN CANTIDAD SOLUCIÓN
 Regular la cantidad de agua mediante el grifo lateral 

(4).
 

 Control distribución solución
 Si fuera necesario, el caudal de solución puede 

limitarse desplazando el anillo elástico (5) que se 
encuentra en la palanca (4).

 Hay 3 posiciones disponibles, como muestra la 
etiqueta (6).

FR RAVITAILLEMENT DE SOLUTION
 Remplir avec de l’eau propre, à une température 

égale ou inférieure à 50 °C. Il est possible de remplir 
le réservoir de solution soit par le trou avant avec 
un seau rempli d’eau (1), soit par le trou arrière (2) 
à travers le bouchon en caoutchouc ; ce dernier sert 
à soutenir tout seul le tube d’eau. Il est possible de 
connaître la quantité de liquide dans le réservoir au 
moyen du tube de niveau arrière (3).

 Ajouter le détergent liquide dans le réservoir de solu-
tion selon la concentration et les modalités prévues par 
le fabricant. Pour éviter une production excessive de 
mousse dans le réservoir, qui nuirait au moteur d’aspi-
ration, utiliser un pourcentage minimum de détergent.

 

 ATTENTION : Il est conseillé de toujours por-
ter des gants de protection pour éviter des 
lésions graves dans les mains.

DE MONTAGE DER BÜRSTE
 1 Stellen Sie den Hauptschalter (1) auf „ON“
 2 Heben Sie den Bürstenkopf durch Nutzung des 

Lenkers als Hebel
 3 Positionieren Sie den Bürstenkopf über der Bürste 

(2)
 4 Drücken Sie impulsweise den Totmannhebel (3), 

damit die Bürste im Bürstenkopf einrastet

 ACHTUNG: Prüfen Sie während dieses 
Vorgangs, dass sich keine Gegenstände oder 
Personen in der Nähe der Maschine befi nden.

 ACHTUNG: Vergewissern Sie sich bei diesem Vorgang, 
dass sich keine Gegenstände oder Personen in der 
Nähe der Bürsten befi nden.

 ACHTUNG: Um schwere Verletzungen an den Händen 
zu vermeiden, sollten immer Schutzhandschuhe 
getragen werden.

 La macchina inizierà ora a lavorare in piena effi cienza 
fi no ad esaurimento della soluzione detergente.

EN PREPARING TO WORK
 Carry out the operations to prepare the machine.

 1 Check the drainage tube cap (1) of the recovery tank 
(in the front part of the machine) is correctly closed.

 2 Set the main switch (2) to the “ON” position.
 3 Adjust the amount of detergent solution by means 

of the lever (3) on the back of the machine.
 4 Lower the squeegee by means of lever (4)
 5 Activate the suction motor via the relevant switch (5) 

on the command panel in the rear part of the machine.
 6 At this point - by using the dead man’s lever (6) 

that activates the brush - the machine can work 
effi ciently until the detergent solution runs out or 
the batteries run fl at

 During the fi rst metres, check there is suffi cient 
solution and that the squeegee dries perfectly.

 The machine will now start to work effi ciently until 
the detergent solution runs out.

trabajar en perfecta efi ciencia hasta agotar la solu-
ción detergente.

FR PRÉPARATION AU TRAVAIL
 Exécuter les opérations de préparation de la machine.

 1 Vérifi er si le bouchon du tube de vidange (1) du ré-
servoir de récupération, qui se trouve dans la partie 
avant de la machine, est bien fermé.

 2 Mettre l’interrupteur général (2) sur « ON »
 3 Régler la quantité de solution détergente en agis-

sant sur le levier (3) placé à l’arrière de la machine.
 4 Abaisser le suceur avec le levier (4) 
 5 Actionner le moteur d’aspiration en agissant sur 

l’interrupteur correspondant (5), présent sur le pan-
neau de commande placé sur la partie arrière de la 
machine.

 6 Ensuite, agir sur le levier de présence d’homme (6) 
qui actionne la brosse, pour que la machine puisse 
alors fonctionner à plein régime jusqu’à l’épuise-
ment de la solution détergente ou des batteries.

 Dans les premiers mètres, contrôler si la quantité de 
solution est suffi sante et si le suceur sèche parfaite-
ment.

 La machine commencera alors son travail effi cacement 

jusqu’à l’épuisement de la solution détergente.

DE VORBEREITUNG AUF DEN MASCHINENEINSATZ 
 Führen Sie die Arbeitsschritte für die Vorbereitung der 

Maschine aus.
 1 Prüfen Sie, ob der Verschluss des Abfl ussschlauchs 

(1) des Schmutzwassertanks im vorderen Teil der 
Maschine richtig verschlossen ist.

 2 Stellen Sie den Hauptschalter (2) auf „ON“
 3 Regulieren Sie die Menge an Reinigungslösung 

durch Betätigen des an der Rückseite der Maschine 
angebrachten Hebels (3)

 4 Senken Sie den Saugfuß mit dem Hebel (4)
 5 Betätigen Sie den Saugmotor über den dazugehö-

rigen Schalter (5), der sich auf der Steuertafel im 
hinteren Maschinenbereich befi ndet

 6 Jetzt kann die Maschine durch Betätigen des Tot-
mannhebels (6), der die Bürste aktiviert vollkommen 
funktionstüchtig arbeiten, bis die Reinigungslösung 
verbraucht oder die Batterien leer sind.

 Prüfen Sie während der ersten Meter, ob die Reini-
gungsmittelmenge ausreichend ist und der Saugfuß 
richtig trocknet.

 Die Maschine beginnt nun mit voller Wirksamkeit zu 
arbeiten, bis die Reinigungsmittellösung komplett 
aufgebraucht ist.

 4 Pulse press the dead man’s lever (3) to engage the 
brush to the brush head

 ATTENTION: During this operation, check 
there are no people or objects near the 
brush.

 ATTENTION: During this operation, check there are 
no people or objects near the brushes

 ATTENTION: You are advised to always wear 
protective gloves, to avoid the risk of serious injury to 
your hands.

ES MONTAJE CEPILLO
 1 Apretar el interruptor general (1) en la posición “ON”
 2 Elevar la bancada haciendo palanca con el manillar
 3 Colocar la bancada sobre el cepillo (2)
 4 Presionar mediante impulsos la palanca de 

presencia de hombre (3) para introducir el cepillo 
en la bancada

 ATENCIÓN: Durante esta operación asegu-
rarse de que no hayan objetos o personas 
cerca del cepillo.
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